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~ D-na Magda loan are dreptate. Dora 
d'Istria nu trebuie uitată, cum a făcut-o 
atita vreme incapacitatea mai multor gene- 
ralii de a ceti, a infelege si a respecta o in- 
teligentà multilaterală, îndreptată către toate 
marile întrebări. ale timpului. 

E adevărat că, scriind în limbi care nu 
erau ale ei, fata Banului Mihail Ghica, nu 
putea să aibă în opera ei, asa de întinsă, 
vibratia adincá a cuvintelor prin care se 
afirmă un adevărat scriitor. Și, iarăși, gân- 
dind si scriind despre oameni, ea, aristo- 
crata dunăreană mutată pe un timp in at- 
mosfera artificială a Petersburgului imperial 
pentru a fugi de acolo între intelectuali cari 
se îndreptau cu o deosebită curtenie către 
femeie si càtre princesė, nu putea ‘sà aibă 


| acea mare experiență umană care singurà 
Jace scrisul cuiva comunicativ si durabil.’ 

Dar e de uimit cîte cunostinti se adu- 
naserd în mintea acestei excepționale femei 
şi cu câtă ușurință le putea ea scoate in 
front de câte ori era o bătălie de dat. ` 

Căci ea a fost o predicatoare de crez 
luptător. Liberalismul anticlerical a găsit în 
ea o neobosită apărătoare. Si tot asa dreptul 
de a trăi al națiunilor. 

A ajuns ea prin această teorie la iubi- 
rea, înfățișată în povestiri, expuneri si for- 
mule romantice, a neamului din care, fără a 
uita pe depūrtafii albanezi, se trăgea? Sau 
această iubire reală, desi neîmpàrtàsità, ne- 
ținută în samă cel puţin, a dus-o la con- 
sideraţiile generale privitoare la naţionalităţi 
sila suferințele, la îndreptàtitele lor aspirații? 

Să credem că ultima părere e cea dreaptă. 
Și atunci un întârziat sentiment de miscatà 
gratitudine se va îndrepta către Elena Ghica, 
neam de Domni români. 

N. IORGA 
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. Intro seară de Noembrie, acum aproape 
(x iie de veac, s'a stins la Florenta 
. cea mai strălucită personalitate femenină 
pe care a dat-o Tara românească. Era 
Elena Ghica, odraslă de neam domnesc, 
cunoscutá ca scriitoare în toatà Europa, 
sub numele de Dora d'Istria, spirit uni- 
versal, luptàtoare si purtátoare de steag a 
idealurilor libertare ale timpului ei. 
Timp de cáteva decenii, nici o altá fe- 
mee in afará de George Sand, nu fu atát 
de respectată în lumea intelectuală euro- 
peană ca această prinţesă româncă 1), 


1) Dela Gheorghe Vodă, zis şi Ghica Arnăutul, ne- 
gutàtorul albanez pe care Vasile Lupu îl boeri, iar 
Poarta îl puse Domn în Moldova în 1858 și până la 
Grigore IV (1822), familia Ghica isi românizase prin 
femei — tot jupanite românce — si prin inráurirea 
boierilor pământeni, si sângele si simtirea. Astfel, chiar 
din veacul al XVII-lea, îl vedem pe Grigorascu Vodă, 


Locuia, din 1870, la Florenţa, o vilă în- 
cântătoare pe Via Leonardo da Vinci. 
Cântată de poeti, admirată de capetele in- 
coronate si iubitá de natiile oprimate pen- 
tru a cáror cauzá scrisese pagini vibrante, 
Dora d'Istria, in toväräsia florilor si a 
plantelor vesnic verzi, pe care singurá la 
ingrijea, primea retrasá de lume — doar 
pe prietenii si admiratorii ce veneau s’o 
vadă. 

Publicaţiile şi scrierile ei, traduse şi co- 
mentate străbătuseră stârnind vâlvă pre- 
tutindeni și numeroşi sunt acei cari, au- 
tori de seamă sau simpli publicisti, adu- 
seră prinos de admiraţie acestei perso- 
nalitati radiante. 

Scriitorii români ai timpului au ridicat 
si ei în slavă opera ilustrei lor compa- 
trioate, campioană entuziastă a aspiratii- 
lor neamului românesc. 
fiul lui Ghica Arnăutul, vorbind foarte bine romà- 
neste si semănând întru toate, cu boerii moldoveni din 
această vreme, pentru care motiv el trece „drept un ade- 


vărat moldovean“. 
N. lorga. Istoria Românilor, (pag. 217 — 272). 


Se păreă că meritele-i erau pe veci sta- 
tornicite... Dar iată că azi, tocmai la noi, 
numele ei e aproape uitat iar activitatea sa 
literară si ştiinţifică si mai presus de toate, 
patriotică, necercetată și necunoscută... 

Căci în vreme ce la Florența pe casa 
în care ea a locuit, stă placa de marmoră 
comemorativă, iar biblioteca naţională 
păstrează cu evlavie manuscrisele, lucrá- 
rile şi scrisorile marei publiciste, la noi, 
arar ii mai poate cineva auzi numele, iar 
lucrárile ei sunt aproape pierdute... 


- Se datoreste oare aceasta faptului cá 


Dora d’Istria a tráit in stráinátate, sau fi- 
indcá a scris in altà limbà decát cea ro- 
mânească?... 

Răspunsul să-l dea altii!... 


Această atitudine de indiferenţă, vecină 
cu impietatea, a urmașilor, mă mustră de 
mult. Evocându-mi nobila si romantica a- 
rătare pe care ceața timpului o estompa 
tot mai mult, mă gândeam... „cum oare 
din noianul de neguri să o rump...“ 


Şi m'am adâncit în studiul moştenirii li- 

terare ce a lăsat, am întreprins cercetări 
în bibliotecile din Milano și Florenţa, am 
pășit cu fior peste pragul casei pe care su- 
fletul Dorei Istria a populat-o odinioară 
cu fantasme de frumuseți si idealuri, si 
Încerc aci să reconstituesc imaginea ope- 
rei ei precum si aceea a personalitátii psi- 
hice si fizice a acestei glorioase fiice a 
neamului. 

Incerc sfios, nu cu destulă chemare 
poate, dar cu gànd curat de închinàtoare 
la icoane — e 
duiosul chip să-l ferec, 
Să ’mpiedic umbra-i dulce de-a merge'n 

intunerec“. 


Elena Ghica s'a náscut in Bucuresti, la 
22 lanuarie 1828. Era al seaselea copil al 


- Banului Mihalache Ghica si al soţiei sale 
Catinca Ghica, născută Faca. 


Despre tatăl său, frate cu Domnul Gri- 
gore Dimitrie Ghica si cu Alexandru 
Ghica Vodă din 1834, Elena Ghica ne 
spune că eră un spirit studios și cultivat 
și dădea o mare însemnătate cercetărilor 
arheologice în legătură cu trecutul istoric 
al țării. 

In casa lui creiase un adevărat muzeu, 
din toate antichitàtile de pret 1) ce reuşise 
s'adune de pe la sate din mâinele unor oa- 
meni cari nu le cunoșteau valoarea. 

„Mi-aduc aminte, a scris Elena Ghica 2), 


1) Europenii călători prin Ţările române, citau a- 
ceste antichități. Banul Mihalache a înființat Muzeul 
Naţional din București. 

2) „La Littérature roumaine“. 


cu cát interes má uitam si atunci cánd nu 
eram decát un copil, la aceste rămășițe 
ale marei civilizaţii latine...“ 

Mama sa, Băneasa Catinca, fu cea din- 
tai femeie care în Tara Românească se 
ocupă cu literatura franceză si traduse o 
carte a institutoarei Jeanne Louise Cam- 
pan, sub titlul „Pentru educația copiilor 
S. C. l., de o mamă pe care experienfa a 
povátuit-o a adáuga si dela sine oarecare 
însemnări“ (tipografia Sf. Sava, Bucuresti 
1839) 1), 

Catinca Ghica, se numára printre ,,dóm- 
nele curfei patriotice a lui Alexandru 
Ghica si era printre cele mai frumóse 
femei ale timpului, din cáte s'au védut în 
societatea bucurescéni*... 2), 

De mică, Elena Ghica a dobândit învă- 
fáturá grecească, dela G. G. Pappadopu- 
los, preceptorul Ghiculestilor. 

1) Aceias lucrare a fost din gresealà atribuità de 
larca în (,,Catalogul general“) unei alte traducàtoare, 
Safta Stirbei, 1839, S 


2) Cesar Bolliac „Trompetta Carpatilor“, 26 August 
1873. 
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„La vârsta de cinci ani învăţa, pe lângă 
reach, | tina, franceza, italiana, engleza 
mana. Treptat i s'au adus vestiți 
ili dela „Școala domnească“ din Bu- 
ipre care Rizo Nerulos, spune 
eut in ce privea literatura 

EL il 
Sub indrumarea mamei sale, renumită şi 
pentru vocea sa frumoasă, Elena Ghica 


— lui primele lecții de muzică. Totdeodatà 


cultivă cu pasiune sporturile. Mânuia ar- 


mele cu dibăcie, călărea si înnota neo- 


„bosită, 

“Sa povestit cum, mult mai târziu, pe 
And ea era în Rusia, a scăpat dela înnec 
„bė o institutoare a sorei sale, aruncán- 
du-se noaptea, întrun lac lângă Mos- 
Gova, lar Duckett aminteşte saniutele ru- 
veşti, atât de primejdioase, din care ei îi 
plăceă să sară pe ghiatà. 

E mișcătoare icoana copilăriei Elenei 
Ghica, zugrăvită de Pappadopulos dupá 

ani de zile, cànd mica lui elevà devenise 

publicista cu renume mondial. 


t 


„Geniul precoce, bunătatea îngerească a 
„inimii si grațiile sale firești, o făcuseră 
„Obiect de adoratie pentru cei din jurul 
„Său si podoaba Curtei principelui Ale- 
„Xandru. 

„Pe când gimnastica desávársia în ar- 
„monie un trup creat cu artă de natură, 
„inteligența sa crestea atât de uimitor, 
„încât cei obligati s’o îndrumeze nu pu- 
„teau tine pe nimeni în studii aláturi 
»de ea. 

„Progresele sale nu numai că intreceau 
„orice speranță, dar dascălul era nevoit 
„Sa intrebuinteze o metodă deosebită, căci 
„geniul ei nu se supunea normelor o- 
„bisnuite, 

„Muncitoare pe cat de inteligenta, invin- 
»Bea ușor greutăţile gramaticale, ajun- 
„gând repede să-şi dea seamă de înțelesul 
„Și frumuseţea operelor. Departe de orice 
„Spirit de nimicuri femeiești, rávnia în- 
»tr'atáta la ce era serios, incát invátánd 
»istorie, de pildă, recurgea intotdeauna 
„la sorginti. 


Inzestr, tä cu o înlesnire neasemánatá 

Ibi — putea vorbi nouă — ci- 

Wat producţiile literare vechi si 

| în vreme ce spiritul ei îşi cucerea 

„trainice, imaginația căpăta 

pe care toată lumea le ad- 

ca nu a dus o viață 

ne, Mereu în mijlocul lumii din 

Vicon parte, ea culegea si acolocuo 

in ulmitoare, observatii folositoare 
adânci, chiar din jocuri si petreceri. 


= pE peste putinţă celui ce n'a cunoscut-o, 
nigi facă o idee justă despre această 
- wire plină de zel si răbdare“ +). 


Implinise de abia 13 ani, când in pri- 
Iüvara lui 1841, vitregia vremurilor se 
ubătu peste familia ei. Alexandru Ghica 


Vodă, isgonit de Poartă din scaunul Mun- 
„leniei, fu silit la pribegie dimpreună cu 


neamuri si averi 2). 


„k ——————— 


1) Dora d'Istria (Eleni principessa Koltzoff Mas- 
Walsky) Biografie, în grecește. 

2) In câteva scrieri biografice románesti, plecarea 
Hanului Mihalache Ghica si a familiei lui în străinătate, 


Si in vreme ce mazilitul Domn cutreera 
străinătatea dela o curte la alta pentru re- 
cápátarea tronului, fratele sáu banul Mi- 
halache, se asezà, pentru invátátura copii- 
lor, la Drezda. 

Rarele si vremelnicele perioade de li- 
niste sau reveniri ale familiei Ghica ín 
Domniile románesti, au dat, cáteva prile- 
juri celor plecati sá-si revadá tara. In min- 
tea copilei pribege insá, cele mai fragede a- 
mintiri rámán de pe pámántul strámosesc. 

»Copil incá, scrise ea —, stam lângă 
mama si ascultam cu inima bătând pe 
Eliade Rădulescu, rostind poemele sale. 

Eram lângă Bucuresti în vila poetului, 
înconjurată de flori si umbră, la adăpost 
de arsita unei zile din Iulie, ascultând 
numai vocea lui si privind cu ochii spi- 
ritului fantasmele uriaşe rechemate de 
imaginația lui creatoare! Am păstrat a- 


e atribuită obiceiului boierilor români de a locui în străi- 
nàtate. Mantegazza, Enrico Panzacchi si mai toate bio- 
grafiile italiene vorbesc însă de exilul forțat al familiei 
Ghica. 


mintirea acestor clipe prețioase si nu de- 
geaba ele mau învățat dragostea de li- 
bertaie si cultul a tot ce e mare si sfânt. 
Auzind accentele poetului mi se părea 
cà plutesc pe sfărămăturile acelui turn 
înălțat de Romani în timpurile străvechi, 
că văd cu evlavie mușchiul verde peste 
granitul surpat si copăcelul care geme 
la suflarea vântului. Credeam că aud în 
poaptele surde repetate de räsunetele 
munţilor, numele lui Radu, Mircea, Hu- 
niad, Alexandru cel Bun, eroi uitaţi ai 
unei epoci márefe, ostaşi viteji ai unei 
lupte márinimoase care a ferit Europa 
de jugul îndobitocitor al islamismului si 
care e una din cele mai de seamă glorii 
ale rasei latine... 
Stanca cea mai sterpà e un rai pentru a- 
cela, al cărui leagăn ea l-a adăpostit... 
Dar când tara de naştere se iveste în visele 
noastre împodobită cu toate splendorile? 
România e asa de avută si de frumoasă, 
încât copii săi nu se pot gândi la ea fără 


o adâncă înduiosare. Dunărea imensă ca 
marea poate fi asemuità cu Meshacebe, 
acel rege al fluviilor din „Lumea Nouă“. 
Deşi aci nu se întâlnește pasărea fără 
seamăn din Floride, si papagalii cu culori 
strălucitoare, totuşi mii de pūseri, coto- 
fana albastrà, grangurele auriu, eretele 
alb, pescárusii, cocorii si vulturii, dau ma- 
lurilor sale o viaţă extraordinară. Babite 
greoaie, cormorani melancolici, se ames- 
tecà cu lebede gingase; pescūrusi cu ari- 
pele azurii, rațe sălbatice si găini de apà 
sboarà sau înnoatà sub leagünele de ederà 
ce se scaldà în undele-i repezi. Erodiul pur- 
puriu, ibisul negru, cocorul din Numidia, se 
preumblà cu gravitate pe marginea apei. 

Tara care desparte Bucurestii de Du- 
năre te face să te gândeşti la orizontu- 
rile cūmpiei romane. Dar Roma nu era 
inconjuratà de gràdini vesele si sate des- 
mierdătoare cum e vechea resedintà a 
domnilor români. 

„Când înaintezi spre miazá-noapte, Ro- 
mânia ia altă înfăţişare. Văile udate de 


râuri limpezi urmează pe nesimţite cám- 
piei. Vile răpitoare insuflefesc aceste văi 
poetice, încununate de lanțul uriaş al Car- 
patilor, Alpii Europei orientale. 

„Apoi în Moldova, care e Românul care 
să nu fi privit cu încântare acei munți pe 
care i-am văzut acoperiți cu brazi înalți, 
livezile presărate cu căsuțe de lemn, dea- 
lurile împodobite cu holde, cătunele as- 
cunse în grădini de pomi şi apele cris- 
taline? ... 

lar Transilvania, țară românească su- 
pusė imperiului apostolic, tarė cu mine ne- 
secabile si cu ráuri ce rostogolesc aur“ 1). 

In Drezda, Elena Ghica se indeletnici 


cu studii felurite si cáutá să-și desávár- 


seascá talentul pentru arte. O atrăgea 
mai ales pictura. Vizitând muzee și colec- 
ţii, gustul sáu ináscut își adânci rádáci- 
nile și înflori. 

Cesar Bolliac ne spune că păstra în 
„colecțiunea tabelurilor sale“ unul semnat 


1) „La littérature roumaine“. 
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de Elena Ghica (1844) si infátisánd un 
colt sálbatec din munti. 

G. Pappadopulos, care insotea familia 
in Drezda, consacrá tot timpul sáu Elenei 
Ghica. Si in vreme ce in Principate fetele 
din familii boeresti invátau arareori, pe 
làngá lucrul cu acul, greceste si frantu- 
zeste, mitologie, uneori si geografie, in 
cele dintái scoli in care li se ingáduise sá 
capete luminá, Elena Ghica in várstá doar 
de 15 ani, traducea Iliada din greceste in 
exametre germane. 

„Printre stráini ea inspirá aceleasi sen- 
»timente ca si în patrie, căci nu se putea 
»S'o vezi, fără să te simţi atras de atâta 
„inteligență unită cu atâta gingășie“, scria 
Pappadopulos. 

Tatăl ei, hotărît să nu-i turbure prin ni- 
mic studiile, se îndărătnicea să n'o ducă 
în „lumea cea mare“, dar faima învățăturii 
și frumuseţii sale ajunse până la regină, 
care dori s'o vadă. 

In seara prezentării, Suveranul Saxoniei 
deschise balul cu ea. El găsi atâta farmec 
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în vorbirea ei plină de duh si aerul ei sin- 
cer, încât tinù ca personalitatea tinerei 
prințese, timp de patru ani cât a stat in 
Drezda, să împodobească toate serbările 
si balurile Curtei. 

Cáti-va ani mai tarziu, la Viena, Elena 
Ghica lua parte la reuniunile prințesei de 
Metternich, unde alerga toată floarea a- 
ristocratiei vieneze din jurul atotputerni- 
cului ministru. 

Printre amintirile pe care Adam Wolf, 
profesor la Universitatea din Graz si isto- 
riograf al Mariei Tereza, le publicá in 
anul 1866 cu prilejul unei vizite ce fácuse 
Elenei Ghica la Livorno, se gáseste des- 
crierea unei serbári dintr'un castel de 
lângă Viena, în care prințesa înfățișa in 
tablou viu ,,Credinta printre virtutile teo- 
logice“. La sfársitul reprezentatiei toate 
doamnele au voit sá-i atingá párul, cáci 
nu le venea sá creadá cá putea fi, dela na- 
turá, atat de lung si mátásos. 

„Ar gresì însà cel care ar crede, ca a- 
„Ceste petreceri puteau stinge în inima 


„autoarei noastre simtámántul de neatâr- 
„nare și demnitate națională, sau întuneca 
„judecata sa limpede, care niciodată nu a 
„tolerat tăcerea sau tranzacţia lase în fata 
»despotismului si a nedreptūtii“, 

Călătoriile si vizitele la curtile euro- 
pene lárgiserá orizontul ei sufletesc. Putea 
sà vadà de sus evenimentele epocei si se 
gasia neîntrerupt în legáturá cu marii oa- 
meni de stat si cei mai vestiti invátati ai 
epocii, 


Toamna anului 1846, Elena Ghica o pe- 
trece impreuná cu mama sa in Tara mun- 
teneascá. Aci ea il revede pe Eliade si in 
portretele ce-i inchiná mai tárziu, isi a- 
minteste de el cá „era de statură mijlocie, 
oaches la fată, cu o infätisare modestă si 
întipărită de o oarecare nehotărâre. Dar 
Ochii săi desveleau pe lucrătorul, a cărui 
muncă neobosită a ştiut să cuprindă în a- 
celas timp ştiinţele si literile“, 

El citea versurile sale cu o voce dulce 
si armonioasà. 


Mi se pare cà^l aud încă, rostind pe a- 
celea ce improviza suind pe Dunăre dim- 
preunà cu familia mea. Mergeam dela 
Giurgiu la Viena. El canta Istrul, būtrė- 


„Galatea )“. 
€ versuri inedite sunt scrise în al- 
I meu de mână celui mai celebru 
oet al României, 1), 
Erau dedicate mamei sale, bănesei 
Catinca, Dar alături tot Eliade impro- 


vizase: 


„Am vezut-o suriórá; 
„Mult é dulce gratiósà! 
„Ca un angel de frumósi! 
»De'i vedé-o, n'o mai uiti. 


»Cu cosite castanie, 

„Ochi albastri ca seninul, 
»Facia albà’ntrece crinul, 
„S'0 vezi, soro, n'o mai uiti! 


1) „La littérature roumaine. Jean Heliade Radulesco“. 


„Mult é bună, mult é blândă! 
„Mult é dulce porumbita! 

„ȘI o cheamă Elenifa! | 
»De'i Vedé'o, n'o mai uiti. 


„In suris márgáritarul 
„Printre zodii întralbeşte : 

» Pacea ’ntrégà când vorbeşte., 
„Dei vedé-o, n'o mai uiti. ; 


„Stat măreț si împregiuru-i 
„Gratiile tóte sboră, 
„Fericirea o "ncongioră..... 
„Dei Vedé-o, n'o mai uiti. 


»Nici nu scie, blândiséra 

„Cat e dulce gratiósá; 

»E ca măsa de frumâsă..... 

„970 vezi, soro, n'o mai uiti... 1), 


1) „La Elena“ Curs de i 

1) „Cu Poezie generalá. Ac - 
suri au fost traduse in limba francezà si mero Dr 
blicate în albaneză de p. Camarada ed 


i apa rr d în culegerea sa d 
poezii scrise în cinstea Dorei q'Tens X wi 
Albanesi 18704, De Ai Ms G ins 


..Versuri ce schitau pe Elena Ghica si-i 
erau inchinate. 


Din nou pe drumurile stráinátátii, Elena 
Ghica asistá in Venetia la primele miscári 
revolutionare (1848), observánd de a- 
proape urmárile rele ale unei libertàti ne- 
pregătite. 

Maeștri ca Cicarelli, La Persiani şi il 
Ronconi îi dau lecţii de muzică !) în 
vreme ce Schiavoni o îndrumează în pic- 
tură. 

Câte-va luni mai târziu, la Postdam, 
la Curtea lui Friderich Wilhelm IV, pe 
care-l încântă cu conversaţia ei, cunoaște 
pe marele învățat Alexandru de Hum- 
boldt. Intr'o zi, în societatea regelui, 
Humboldt, ocupându-se de o inscripţie 
elină de curând descoperită, pofti pe 
Elena Ghica s'o tálmáceascá si rămase 
uimit văzând cu câtă ușurință ea îi des- 
leagă înțelesul. 


1) Ionnescu Gion spune cá Dora d'Istria a compus o 
arie pentru poezia lui Eliade „La Istru“. 


“Intre timp țările române trăiau clipe 
mari. La suflarea libertății spiritele se 
treziseră, Năzuiau toți Românii către ne- 
atârnare si unire. In 1848, răsunetul re- 
volufiei franceze rásbise si la noi. Tine- 
retul moldovean trebui să-și înăbușe însă 
dorurile între ziduri mánástiresti, sau să 
și le strige pe drumurile strainatatii. Cel 
muntean institui guvernul provizoriu cu 
Eliade în frunte. 

Ocupaţia turcească și cea rusească erau 
fapte de abia împlinite, în momentul când 
Ghiculeștii reușesc s'ajungá în scaunul 
Moldovei. Elena Ghica aleargă de data 
aceasta la lași. Aci o viață nouă pulsa în 
toată suflarea românească. O luptă uriaşe 
se încinsese de câteva personalități puter- 
nice pentru a împrăștia întunericul în care 
zăcea natia română. Acestea ştiau că civi- 
lizatia se naște doar cu sfortárile muncei 
fără preget si că orice pas înspre ea nu 
rămâne zadarnic. 

Deși cuprinsă si ea de avântul acesta 
nou, împrejurările vietei însă nu-i dau ră- 
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gaz Elenei Ghica să stea multă vreme în 
țară. 

Un print rus, Alexandru Koltzoff Mas- 
salski, venit în Moldova ca ofiter de hu- 
sari, cere si capătă în căsătorie pe tânăra 
nepoatá a Domnitorului. 

Dar sub cerul mohorít al Moscovei, 
in "T ază soţul, căsnicia lor nu e 


fericiti, niul Koltzoff Massalski, vlás- 


otul de obiceiurile, de curentele si de 
liura apusului. Soţia lui, mult admirată 


i în cercurile înalte ale societății moscovite 


gi bine primită de marile ducese la „Pe- 
tersburg“, nu află totuși în jurul ei decât 
o viață înăbușită, străbătută de ecouri, de 
suferinţe și dureri. Atmosfera de surghiu- 
nuri, cnut și martiriu, creată de taris- 
mul lui Niculae I, nu se împàca nici 
cu ideile, nici cu simtirile sale. Căută 
un refugiu în operele de binefacere si 
în artă. 


31 


La o expozitie de picturà din 1854, Aca- 
n Petersburg îi a- 
argint“ pentru reali- 
intermezzo de 


demia imperiali di 
corda ,,medalia de 


Zarea pe pânză a unui 
Heine. 


„Ein Fichtenbaum steht einsam 
„Im Norden auf kahler Höh’, 
Ihn schlăfert; mit weisser Decke 
»Umhüllen ihn Eis und Schnee. 
„Er triumt von einer Palme 
»Die fern in Morgenland 
,Einsam und schweigend trauert 
„Aut brennender Felsenwand“, 


(Buch der Lieder). 


Pe spiritul ei pun insá stápánire din ce 
ce mai puternic ideile apusene. Se tre- 


in 
zise in sufletul ei o chemare: 
»desi femeie, putea sustine o inalti mi- 
»Siune, aducând ideile si civilizatia Apu- 
»Sului printre popoarele din Răsărit. 


„CaCl In ea stăruia un patriotism dârz 
„demn de o româncă d i i 
a, odrasla unui popor 


„Simtia cà 
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„pus între Europa progresistà si Orientul 
,amenintat de disolutie“. 

Parerile sale liberale, pe care nu numai 
cá nu le ascundea, dar incepuse sà le tràm- 
biteze prin ziare stráine, ii atraserá însà 
curând dușmănia Țarului, împreună cu un 
aspru avertisment, ca să-și mai domoleascá 
entusiasmul pentru „Drepturile Omului“. 

Fu invitată într'o zi la poliţie. Primită 
cu toată cinstea, mândra soţie a prințului 
Massalski se întreținea binevoitoare cu cei | 
din jurul sáu, cánd, deodata, jiltul pe 
care-l ocupă se scufundă in beciul poli- 
(iei, Aci, fără altă explicaţie, loviturile de 
cnut sdrobindu-i spatele gol, aràtarà li- 


. beralei prințese cât de putin era dispusă 


Rusia să-i tolereze avântul. 

Soţia prințului Massalski a revenit la 
lumină în acelaș jilt si în mijlocul acelo- 
ras figuri, cari, ca si cum nimic nu s'ar fi 
intâmplat, o însotirà curtenitoare si cu 
toată cinstea și la plecare. 

Acesta era „avizul guvernului rus“ des- 
pre care vorbesc biografii, — în afară de 


motivele de sănătate care o făcură pe 
Elena Ghica sá páráseascá si pe sotul 
său 1) si Rusia. 

Din nou pribeagá, Elena Ghica se o- 
preste in Elvetia — „dela societatea boia- 
rilor rusi, la muntii cu ninsori eterne, la 
oamenii simpli, dar crunti apàràtori ai 
libertăţii lor“, 

In singuràtate si reculegere citeste me- 
reu. Ii trebuia sà uite viata ei în viata al- 
tora, suferintele ei în suferințele mul- 
timii, | 

Vizitează țăranii în colibe, cercetează 
traiul şi munca lor și în plimbările-i în- 
delungi pricepe din ce în ce mai bine că 
în dragostea de oameni, în sfortarea spre 
progres, imbunátátind condițiile de trai 
și alinând necazurile mulțimii, putea afla 
ceeace dela o vreme fugea de ea: multu- 
mirea sufletească. 

Vázü dinaintea sa un câmp nemărginit de 
activitate si se hotărî să-i închine existența. 


a pronunțat nici odată dar e 


1) Intre ei divorțul nu s? 
indoelnic dacá s'au mai revázut. 


Prima sa incercare literará, inceputá in 
Rusia, ,,La vie monastique dans l'église 
orientale“, aspecte mai mult din máná- 

stirile românești, o sfârșește aci si o pu- 
blicà la Bruxelles (1855). 

„Pentru ce Elena Ghica s'a refugiat 
„la un pseudonim, — Dora d’Istria?, se 
„intreabă scriitorul italian, contele An- 
„Belo de Gubernatis. Pentruca să se bo- 
pleze prin ea singură, cred. Numele 
„Elena, destul de răspândit în Orient, 
„trebuia să-i fie drag cu atât mai mult 
„cu cát cel mai mare poet al României, 
„salutând-o cu acest nume, cântase gin- 
„Bășia copilăriei sale. Să-i ti fost teamá, 
»poate, ca nu cumva omagiile admira- 
„torilor să se adreseze mai mult condi- 
»liei sale de printesá si familiei ei strá- 
„lucite, decât operei sale? 1 

„Sa deposedat astfel singură de un 
„tvantagiu, dar pe dealtáparte fu sigură 
„de gloria sa. : 

„Dora d'Istria e într’adevàr numele sub 
„Care, binecuvântată în viaţă, va trăi si 


„dincolo de mormànt, va trái atáta vreme 
„Cat printre popoarele pe care le-a apárat 
„cu atâta căldură, vor bate inimi gene- 
»roase^, — încheie De Gubernatis diti- 
rambicele lui elogii. 

Reîntoarsă peste iarnă în Elveţia, Dora 
d'Istria lasă să se oglindească în paginile 
ce scrie, noua lume în care tràeste... ,,El- 
vetia italianà“ si „Ticinul“ sunt urmate de 
„Elvetia germaná si ascensiunea Moench- 
ului“, lucrare care doi ani mai tàrziu, stàr- 
„Neste atât entuziasm traducătorului său 
german Dr. Enric Kurz, încât el compară 
pe autoare cu D-na de Staël... „Dar faţă 
„de aceasta, Dora d’Istria are o vădită 
»Superioritate de caracter si gándiri. 

„Doamna de Staél, cáuta inainte de 
»toate, sá stráluceascá intr'un cerc res- 
»tráns de oameni distinsi, cárora le îm- 
»Pártásia gandurile si sclipirile inteli- 
»&enfei sale. Cu cát mai nobilă e atitu- 
»dinea Dorei d'Istria! Intr'un modest si 
»linistit locas, ea tráeste numai pentru 
„lucru, ea, care in copilárie a locuit in 


„Palate màrete si care si acum s’ar pu- 


„tea bucura de toată splendoarea situaţiei 
sale... 

4 „E o bátráná oare? — Are doar 30 de 
“ani. Uráste omenirea? Intrebati-i pe tá- 
,Tanii pe cari-i ajutá la nevoe, pe copii 
„Băracului si ai bogatului, pe care fi a- 
»duná deavalma in jurul Pomului de Crá- 
„čiun...“ 

In vara anului 1856, in drum spre 
Franfa, Dora d'Istria trece prin Elvetia 
francezà, culegánd impresii si aspecte din 
Piemont, care-i vor servì in „le Alpi“, „il 
Valese“, „Jorat et Jura“. Se opreste la 
Aarau de unde cautá accente intr'aripate 
ca sà arate lumii atitudinea eroicá a El- 
vetiei in luptà atunci cu Prusia, si în a- 
ceias vreme, mereu atentà la ceeace se 
petrecea in Principatele dunárene, IB; 
züreste ,,Frätietatea „popoarelor latine 

Ziarele, între timp, începuseră să se o- 
cupe în deaproape de noua publicistă. Se 
vorbia pretutindeni de caritatea si viata 
Sa activá, in vreme ce „Indėpendent“ din 


„Neuchâtel 1), „Popolo“ ?) din Lugano si 
alte ziare *), ii multumeau pentru ajutorul 
material si moral ce le adusese, pentru 
darurile impártite sáracilor si sprijinul dat 
instituțiilor de binefaceri $i bibliotecilor. 

Intáia sa publicatie in ilustra „Revue 
des deux mondes“): „les Iles Ioniennes 
sous la domination de Venise“ stárneste 
válvá in Anglia si e comentatá in Univer- 

| sitàti. Autoarea cerea — lucru nemaiauzit 
pe atunci — cedarea celor sapte insule în 
favoarea Greciei, 

In 1859, Dora d’Istria, dând la iveală 
cáteva studii bine documentate si de un 
inalt suflu poetic asupra ,,nationalitàtilor 
orientale, dupà cántecile poporane“, pro- 
fità să așeze cu toată cinstea în lumină 
povestea și sufletul naţiunii sale, așa cum 
reies din cântecele si legendele poporane. 


1) Ianuarie 1956. 

2); 2 si 17 August 1856. 

3) „Democrația“ din Belinzona, 2 si 17 August 1856. 
„Diritto“ din 30 August 1956. 

4) Colaboratorii marei reviste erau tot atât de sti- 
mati ca si membrii Academiei franceze. (B. Cecchetti). 
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Dar si acolo, în marele Paris, unde o 


Misfafá succesul și admirația, precum si 


prietenia fruntasilor timpului in toate do- 


 meniile, dorul tárei ei nu-i dá pace. 


„De câte ori pe când poleiul lucea în 
Jereastra mea, scria Dora d’Istria, nu 
m'am avântat cu gândul departe de strá- 
žilė întinate si de casele neguroase ale 
vechei Lutetii! 

Privind muzeele, palatele, bulevardele 
animate, festivitățile sale neîntrecute, eu 
repetam fără voie acest strigăt al celui 
mare dintre poetii francezi: 

— Dar inima mea nu-i aci! 

Sub acest cer trist care inundă cu ploaie 


neîntreruptă o farà scufundată in ceturile 
nordice, îmi aminteam cu nostalgie lu- 


mina divinà care aureste colnicele patriei 
mete... 

Dorul de a merge in locurile unde am 
văzut lumina zilei creștea mereu. O in- 
spiratie patriotică şi religioasă de un țel 
călătoriei ce doriam atât de mult sà în- 
treprind. 
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« Mi se părea că dacă as fi putut studia 
pe teatrul chiar al desvoltărei lor, popu- 
latiile creștine din E uropa răsăriteană, 
era să-mi fie mai ușor în urmă, să dove- 
desc Europenilor că le judecă prea aspru 
când presupun că ele nu posedă toate e- 
lementele unei complete regenerări 1). 

După ce revede România, Dora d’Istria 
viziteazá Grecia, unde e primitá cu mare 
entuziasm. Principalele ziare îi vestesc so- 
sirea și o sărbătoresc ca pe o capo d'operá 
de perfectie moralà. Societatea de arheo- 
logie o proclamă membră de onoare (23 
Maiu 1860). 

Aci studiazá monumentele Atenei, in- 
treprinde o serie de excursii stiintifice si 


arheologice in Atica, străbătând ținuturile E 
salbatice dogorite de soare si biruind | 


orice obosealá. Renuntà însă să mai treacă 
în Macedonia, deşi îi fusese deschisă chiar 
si intrarea la Muntele Atos, oprită femei- 
lor. 


iaa V 


1) „Les femmes en Orient“, 
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La Atena, din casa lui Pappadopulos 
care o gázduise, Dora d’Istria a scris »E- 
pistolele cátre un filosof Atenian“ si o 


serie de articole în „Secolul“, din Atena. 


Romanciera Suedeză Frederika Bremer, 
care tocmai se afla in Grecia, se duse s'o 
vadá. : 

„Am gasit-o sub un umbrar de leandri 
„In grádina profesorului sáu din copi- 
„lărie. De atunci am revázut-o adeseori, 
„mai ales în ultimul timp. Intrezărisem 
„in ea o femee din societatea aleasă, fru- 
„moasă încă, între 30—40 ani, cu un trup 
„bine format și o figură ale cărei linii 
»gingase îmi aminteau tipul de frumu- 
„Sete ce observasem la femeile din aris- 
„tocratia română. 

„Părea atunci o doamnă din lumea mare 
„deprinsă să se păzească întotdeauna ca 
„să nu trădeze nimic din ceiace i se pe- 
„trece în suflet. Abia mai târziu recunos- 
„Cui în ea femeia cu simțuri profunde, 
»prietenoasá si plácutá, inima care stie ce 
„e durerea si poate suferi mult fără să 


„Se plângă; natură rară, demnă de admi- 
„ralie si iubire in aceias vreme. 

ie ce-mi ingádui S'arunc in su- 
»letul si trecutul ei, mà fácurá sà înte- 
„leg cátá sete de luminá, de cáldurá, de o 
„Viaţă intelectuală avusese ea, intro clipá 
„aspră $i un mediu înalt a cărui cultură 
„însă eră cu totul superficială. 

„Studiul şi munca par a fi singura sa 
„Ocupaţie ȘI mângâiere. Intr'aceasta Dora 
»d'Istria e o femeie rará! 

„Acum la Atena o sărbătorim ca pe o 
»Nouá Coriná si cu toate svonurile că sar 
»afla în disgrație la Curtea din Peters- 
„burg, a fost prezentată mai deunàzi re- 
„Binei Amalia, chiar de ambasadorul rus 
„baronul Ozeroff“ 1 : 

Călătoria Dorei d'Istria în Orient ia 
sfàrsit odatà cu îmbarcarea ei pe un va- 
por ce mergea spre Italia. 

Garibaldi insu-si o întâmpină la sosire 
salutând-o ca pe „o soră întru eroism, 


1) „La nouvelle Corinne“, 


monde“, La vie dans le Vieux 


un suflet deschis celor mai înalte nä- 


Winte“. 

Tot el e cel care în vremea aceasta, 
roagá pe Dora d'Istria ca, utilizând ma- 
rea sa putere de inraurire asupra Romá- 
nilor, să le sporească ura si setea de rás- 
Dunare împotriva Austriei, duşmana co- 
munä a patriilor lor. 

Si întradevăr se vor găsi în scrierile 
Dorei d'Istria rânduri ca acestea: 

„Jn România, Austria a urmărit ne- 
curmat un tel îndoit, acela de a supune 
pe Români ca si pe Slavii din Boemia si 
Maghiarii din Ungaria, ca apoi sd-i dea 
sub jugul papilor dela Roma, de care în- 
lotdeauna am avut o groază neînvinsă; 
faptele contimporane, dovedesc că aveam 
dreptate. Dela 1248 până la 1253, Radu 
Negru a fost nevoit sū apere România, 
care reînvia, împotriva Austriacilor. 

Părinții noştri ar fi fost prea fericiți 
dacă ar fi avut să lupte numai cu Tătarii 
si Turcii. Drapelul lui Traian nu s'ar fi 
injosit niciodată în fata Semilunei. Nu 


e lui Mahomed Si-au băgat mâinele în © 
ngele lui Mihai-Viteazul, ci soldații im. À 
periului Apostolic! Sub Constantin B "e 
coveanu, imperialii, stăpâni pe țară 9 4 
făcut mai dusmàniti chiar decát sii 
manii, prin prădăciunile si violențele lor 1), 


„marilor spirite ale veacului; ideile ce a 
„expus străbat lumea ca scântei de foc; 
„toti cei ce pretuesc opera inteligenţei se 
„Simt fericiți s'o vadă si s'o audă vorbind. 
„Ea ar putea zice dimpreună cu Goethe: 
vorno, Dora d’Istria „mă face fericită marele numär al celor 
pe unchiul său, fda „ce vin să mă vadă din toate părțile lu- 
lexandru Ghica, urcă | „mii; când cineva se regăseşte în alții, nu- 
„mai atunci stie că există“. 

Din epoca aceasta a rămas dela Dora 
d'Istria pe lângă diferite studii etnice 
4 şi cea mai bună lucrare socială a sa 
retrasă de lume şi., E „Des femmes par une femme“, sau, 
»d Istria nu e uitat Ve precum i s'a zis, — „cartea de aur a fe- 
»in Inima prietenilo MA - meilor*. 

1 In vara lui 1865, ea luá parte la Ravena 
la serbárile date in onoarea lui Dante, 
invitatà fiind de oras — si le descrie in 
,Pélérinage au tombeau de Dante*. 

Doi ani mai tárziu, dorul peregrinárilor 
o face din nou să-și părăsească linistitul 
į locas. Fără odihnă, când intr'un loc, când 
1) „Gli eroi della Rumenia“. 4 intr'altul, Dora d’Istria străbate Italia, 
E preocupată de tot ce e nou si aşterne cu 


Pompei si ajunsă in 
lata de reculegere si | 
oasa „villa Caprilli“, - 


e si studiile 
e-i umple în 
„ Dora d’Is- 
Numele ce 
de numele 


rávná scrieri peste scrieri, ce-i duc mai 
departe faima. 

Despre Venetia eliberatá, vorbesc pagi- 
nile „Veneţia in 1867“. Din Torino apar 
»Studiile indiane din Italia de nord“, iar 
Rapallo se oglindeste in poetica descriere 
à Golfului de Rapallo, in timp ce in Gre- 
cia, parlamentul acordà cu unanimitate 
Dorei d'Istria „marea cetățenie de o. 
noare“, acordată altădată lui Byron si 
eroului din rásboiul Grecilor pentru in- 
dependenti, Canaris, 


„In anul 1870 — scrie Cecchetti — cu- 


»rajoasa călătoare care pare cá sboará in- 
»datá ce a inveselit cu prezenta sa un 
„Oraș sau altul, îşi strânge aripele, nu 
„tăiate ci dornice iar de un aer mai li- 
„Nistit, 

„Poate Venetia ar fi avut onoarea să 
»0Späteze pentru totdeauna pe aleasa fiică 
sA Ghiculestilor, dar clima Florentei, usu- 
„Tinta de a găsi acolo pámánt pentru flo- 
„rile pe care le iubeste atát de mult, poate 
»9 viață nu sgomotoasă dar mai in armo- 


„Iie cu ardoarea sa de lucru — daga, 
„de mult e stinsă la Venetia — au fácu 
»pe ilustra doamná sá-si stabileascá bii 
»dinta nu in Venetia, ci in gingasa 
[11 

„B lui 1870, Dora d'Istria 
isi cumpárá pe via Leonardo da Vinci, 
villa contelui Angelo de Gubernatis, bo- 
tezánd-o „villa d’Istria“, 

Orasul Florenta proclamá si el pe noua 
sa locuitoare ,,cetàteanà de onoare“ dând 


| în aceias vreme numele ei pietei înveci- 


hate +). 
i "Istria isi petrecu restul zi- 
Aci, Dora d’Istria își p 
lelor. 
Am cunoscut-o, — scrie doamna A. Z. 
LJ . ^ Li * M 
Pieromaldi — si nu voi uità niciodatá 
à wv ^ 
impresia ce am avut vázánd-o pentru 
LE] T 
„prima oară. j 
Meritele sale particulare le CHE pie, 
‘à A ^ * v 
„dar de aproape ea întrecù părerea ce'mi 
? . . pe £ 
ialitatea, cuvintele încura 
„Tacusem. Cordia 3 


1) Azi ,,piazza Torino“. 
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»játoare, purtarea atát de nobilá si pri 4 
»tenoasà în care se desveleste dus. 3 1 
„Marė, precum si vastitatea minţii sale | 
»erudite, mi-o ficurà scumpá si eu 1 


„rată. 


„In ea am găsit totul frumos şi in ar- 
t in scrieri, filosof si poet tot- 
pa si À deaproape, o femeie învàtatà dar 
»P nä e inimă, bogată în cuvinte bune 
»$1 mângâetoare. 

„Nu stiu prin ce minune o primávará 
à) a 9 Inconjoará. In bruma iernei 
»Tlorile cultivate de ca, nu se usucă: tot 
€ ele ll imbatá cu miros dulce si pii- 
CU locuința; ȘI nici timpul nu are putere 
»ASUPrä-1, căci după 

A T. upă cum spune un bio- 
+ a al €! e totdeauna tânără si pliná 
»de viata, mándrá ca o reginà, frumoasà 
»$1 Ingenuà ca o copilá* 

: > acelas an societatea literară din 
: > » Hellicona« hotàrî sà se celebreze 
E solemnitate în fiecare an ziua de Sfánta 
; ena, patroana Dorei d'Istria, prezidentà 

€ onoare a societăţii, Si in adevàr pre- 


jedintele activ la 11 Iunie 1871, o infor- 
meazá în scris despre pavoazarea festivă, 
florile, iluminatia, cántecile cu care fusese 
sărbătorită si cuvântările rostite in onoa- 
réa ei cu acea ocazie. 

In 1872, impáratul Braziliei, Dom Pe- 
dro II d'Alcantara, ,,suveranul cel mai 

“luminat din timpurile acelea“ — un sa- 
vant distins în acelaș timp —, vine în Flo- 
„renta s'o vadă. 

„Era frumos s'asisti cum civilizatia pu- 
„hea în comunitate de idei si simtiri pe 
„Suveranul unui imperiu din extremul Oc- 
„cident, cu o fiică a celor Ghiculesti cari 
„du căutat să împrăștie până la ultimele 
„hotare ale civilizaţiei orientale, începând 
„dela secolui al XVII încoace, luminile 
„progresului“. 

Si în fata acestei femei extraordinare, 
n cărei amabilitate devenise proverbială, 
citim nu fără surprindere că până si „moda 
i-a plătit tributul, dând numele său celor 
mai elegante și frumoase costume ale e- 


Dora d’Istria a murit în ziua de 173 
Noembrie anul 1888, intro Sâmbătă È 
Seara, în villa ei din Florenta, 1 

Conform dorintei sale a fost încineratà | 
Si cenușa depusà în cimitirul dela Tres- 1 
piano. 4 

Prin testament villa d’Istria e trecutà 3 
in proprietatea orașului în scop de bine- - 
faceri, P 

Deasupra ei, la umbra celor doi pal- | 
mieri uriasi cari o adápostesc, pe o placá | 
de marmorà comemorativà e scris: 


»La principessa 

Elena Koltzoff Massalski Ghika 

1828—1888 
Albanese d'origine, rumena di nascita 
Fiorentina di elezione, 
nobilito e glorifico se stessa. 
Per excelse virtu d’animo e d'ingegno 
nel nome europeo di 

Dora d’Istria 
A memoria del suo trentenne soggiorno 
in questa casa dove mori. 
Grato e reverente pase il comune, 


Bunurile pe care le poseda in Románia, 
Dora d'Istria le-a trecut in proprietatea 
| foriei Spitalelor Civile din Bucuresti. 


"E" 


Aceasta a fost in linii generale viata E- 
| E did spovedanii din ai 
“vând stând lângă mama sa sri M 
nima bătând accentele versurilor ui ry 
nde, se întrevede sufletul său mare si 
Postea de pământul strămoșesc. 
Personalitatea sa, sub i pizde eri 
nor părinți destoinici si a unor did f 
tati a crescut si s'a desvoltat ingrij > 
rmonios. Totul în educaţia sa părea m f 
nit sà desăvârșească darurile rare cu car 
natura o înzestrase. Pe fiecare zi, sari: 
lea sa, orizonturile cresteau, oamenii $ 
Il ile se reinoiau. 
oc sá absoarbá miezul orba if 
turilor si mediurilor, „parfumul tu «i 
, idinilor“, alternând învățătura cartilo 
aceea mai solidă a călătoriilor. 
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31 


Când după anii tristi petrecuţi în Rusia, 


ddp singurà calea pribegiei, dà la o parte. 
ara „Șovăială toate amintirile dureroase | 
care-i înveninaseră existența și transformă | 


în acţiune nazuintele sale. 


Heu pentru mine — a scris Dora. | 
p dee d nu € o necesitate fatală, un | 
„Dlestem ca’n Evul Mediu, ci o lege sa- 


»lutarà si binefäcätoare, un principiu de 
„Sănătate intelectual, moral şi fizic. Fu- 
»hestei trândăvii orientale nu încetez să-i. 


»Opun activitatea sănătoasă a Occidentu- 


„lui, activitate care transformă universul“. 
Dora d'Istria a întrunit unitatea de acil 
fiune $1 de gándire. Viata sa constitue E 
luptá uimitoare pe tărâmul cultural și li À 
bertar. N'a existat ramură de activitate 
intelectuală, pe care ea sà nu o fi cu à 


O putere neobisnuit 
face sà aibà conti 


E 
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pui, să vadă si s'asculte mereu si când 
Înteles să redea totul cu o minunată 
libücie. 

Ea nu abordeazá un gen literar anumit, 
scrie de toate cu acelas interes, cu a- 
veas ușurință: probleme sociale alături 
le cele de știință, chestiuni de istorie a- 
lituri de impresiile de călătorii. 

Curajoasă si răbdătoare, a înfruntat vi- 
tegia vremurilor şi neajunsurile ce pri- 
Ronesc adevăratele genii. Nici drumurile 
lungi, nici arsifa pustiurilor din Orient, 
nici gheturile culmilor, nu i-au putut stin- 
We setea de a câștiga cunoștințe noui pen- 

binele altora; de a căuta frumusețea, 
nfinitul, incántarea, ca să le comunice 
poi cui nu-i e dat să le poată găsi. Nu 

Mubitia deșartă a inspirat acțiunile sale; 
iu, Sufletul ei mare, însetat de tot ce e 

mos și înalt a plutit intr'o sferă curată 

| senină, departe de orice slăbiciune o- 

jenească. Scopul care anima studiile sale 

ofunde și senine, era să ducă lumina 
olo unde negurile nestiintei domnesc 
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încă peste om si-1 fac sclavul celor ma 


desarte rátáciri. 
„Fiică a Europei Orientale, náscutá ín 


„mijlocul unor popoare care astăzi se des- 3 
»teaptá si cautá in mii de feluri s'ajun " 
„la starea de civilizatie si inflorire a radi 
los moderne, s'ar putea zice că Dora. 
»d'Istria a resimţit în sufletul său tot pul. . 
„Sul lor plin de neliniste si dor de liber 2 


»tate. 
Natiunea in leagán a Principatelor si 


1 


A 


D 
B 


populațiile balcanice nu au avut in toată - 


Europa pe nimeni sá le reprezinte maj 
strálucit decát aceastá femeie odraslá 
unei vechi familii domnitoare. 

„De România, patria sa, era ea ma 
„ales, îndrăgostită și mândră. 

„Ostasii $i colonii impáratului Troia 
m intemeiaserá doar hotarul militar im d 
„potriva barbarilor, dar si o nouă Italic 
„Pe malurile Dunărei; o nouă Italie în- | 
»floritoare de vitejie si 


SE 
j 
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„Cât de frumoase si înflăcărate sunt 

paginile in care vorbeste despre eroii 

țării sale! Totuși nu uita niciodată cà si 
„celelalte naţiuni vecine, înrudite sau 
„chiar vrásmase, au putut să aibă un tre- 
„cut vitejesc uneori chiar comun cu al 
„poporului său“ 1). 

„Dumnezeu să ne ferească — scrie Dora 
d'Istria — de patriotismul orbit. Ideia 
de patrie trebue să se împace cu ideia de 
omenire. Nu vietuim în timpurile stră- 
vechi, când străin era sinonim cu dușman. 

Azi nu mai există popor ales al lui 
Dumnezeu şi toate au slăbiciunile, defec- 
tele si vitiile lor“. 

Popoarele Rásáritului si Romanii de 
atunci au privit pe Dora d'Istria ca ,,stea 
binefácátoare menitá sá-i indrepte pe ca- 
lea progresului*. 

Ajunsá la vársta cánd privirile obosite 
caută odihnă în trecut, Dora d’Istria a putut 
să se adâncească senină în acest trecut. 


tologia“. Vol. XVIII 1888. 
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„Am indeplinit o datorie, fie ca si alții 4 


sd şi-o îndeplinească pe a lor“. 


k 
* * 


„Dora d'Istria a întrebuințat în scrierile 1 
sale limba franceză. Tot ceeace s'a pu- i 
blicat in alte limbi a fost tradus din fran- 4 


tuzeste, uneori direct din manuscris. 


Faptul că publica lucrări când intr'o - 
farà când intr'alta si colabora la reviste | 
si ziare pe cat de multe pe atât de va- | 
riate, i-a creiat faima de scriitoare inter- A 
națională. Pe cât de vie i-a fost însă strá- - 
lucirea in timpul vietii, pe atat de mare si 
ingratá tácerea care a urmat mortii sale. . 

Opera sa uriase, necunoscánd barieră | 


22 


nationalá, desfoità si spulberatà de vreme, | 


a fost datá curánd uitării, a 

Frumuseţea însă și valoarea mare pe 4 
care opera ei a avut-o în vremea când a 4 
apărut, a fost fixată în paginile entusiaste | 


Pe care ilustrul profesor italian Paolo 


Mantegazza i le consacrá in 1866 in lu- 4 


crarea sa „Una Principissa“, 


„Scrierile Dorei d’Istria uer de 
»putinele care gándesc si predisp i 
pândire. Ele iti dau dispoziţie să pri- 
Eesti problemele pe care le trateazà, în 
"toată plenitudinea și sub toate laturile. 
1 In ele afli doctrina inlántuitá de ex- 
Bserienia solidà, pe care doar ri 
„Și cunoașterea oamenilor le dau! 5 

„Dela studiul lucrului particular, ora 
d'Istria se ridicá intotdeauna la chestiu- 
T generalá. Ceeace admiri insá ina- 
e de toate in opera sa, e inima femeii 
ER simte toate nuantele delicate ale 
P dentinas takų si mintea filosofului care 
T" analizeazá si le judecá fárá gres. Ici, 
Esto ca un popas in vasta eruditie si 
Brita ideilor, întàlnesti un umor plin 
"dé AA al faptului cá a vázut 

i a iertat multe. 

P o Mares dd vădită a gândurilor 
Biala este impartialitatea, virtute cu ics 
„rară la o femeie. — Chiar doamna > 
„Staël, care avea ochiul pregătit să o - 
„serve si să studieze caracterele psihice 
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„ale popoarelor pe care le vizita, se lasă 3 
„totuși prea adeseori influenţată de sen- E 
„timent. Autoarea noastrá dimpotrivă e | 
„întotdeauna impartialà și senină in ju- | 
»decátile sale si in temperanta afirmatii- | 
»lor sale. La ea găsești geniul moderat | 
„al modestiei și teama sfântă pe care toti . 
„marii gânditori o au de orice fel de À 


„exces, 


„Stofa sa e înainte de toate aceia a unui | 


„Om politic; ea vede latura politică chiar 
„Si atunci când vorbeşte de religie. 
„Nu în zadar se coboară din oameni 


„cari au domnit și dacă ea ar fi ocupat | 
„un tron, ar fi scris o pagină nemuritoare 4 
„In istoria politicá a fárii ce-ar fi cár- A 


„muit. 


»S'ar părea că virtutea aceasta foarte . 


„înaltă a gânditorului poate lua stilului 
„gratia sau îndepărta simtirile scriitorului 
„dela frumusețea omenirii și a naturii; 
„dimpotrivă, autoarea noastră chiar cân 
»filosofeazá ori vorbeşte politică, rămân 
„femeie, veşnic femeie, în care gingásia 
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„pândirea si sentimentul vibrează lao- 
„laltă intr'o sfântă împăcare. Tot Mc 
„reușia si George Sand să redea fru- 
,moase si delicate chiar a s 
„Ciale, pe care le atingea cu mána vu 
»si le analiza cu mintea ganditoru ui. 
In studiile sale asupra nationalitätilor, 
Dora d’Istria, dupä ce pätrunde cu O 
finete intr'adevar femeninä in cele mai 
mici amänunte ale obiceiurilor si vieţii 
particulare ale popoarelor, le profilează 
terul national. 
"S iu us scrie nu se mulțumește 
doar cu ce ea vede, ci aprofundează si 
ceeace au vázut si au scris autorii cari 
au precedat-o si pe cari la nevoie îi cri- 
icá impartial. : 
Eu i ip perspicace, clarà, eleganta 
„ca scriitorii francezi, primii or 
Fiumei; a avut imaginatia caldă si stilu 
„colorat ca o femeie din Orient; a ana- 
„lizat faptele istorice ca un german, și A 
„păstrat simţul realităţii ca un englez“. 
* 


in scrie i 4 A 
rile Dorei d’Istria az 4 
cole ori publicații Istria, car ti, arti- — acolo incat sà ingáduie vreun mijloc vio- 
Publicaţii de ocazie, sunt | 


tendinte predominante două | „lent de revoluţie“. 

Mai întâi cre Ž 3 . Pătrunsă de acel motto lui Terentiu „nil 
humani a me alienum puto“, ea iubește ome- 
nirea si cautà sá-i infráteascá nationalitàtile 
cari o compun, dar fárá sá le confunde. 

„Să se respecte nu numai toate nationa- 
litàtile, dar si barierile ce Providenta a 
4 pus intre rase. Si apoi Dumnezeu insu-si 
Poarele asuprite, À va desfiinta aceste bariere. 

In respectul ei pentru d 3 Cánd aurora stràlucitoare prezisà de 
lui, ea, născută cu repturile omu- | profeții lui Israel se va fi înălțat peste 


titluri si privileci; j ; A 
egalitate pentru toti. Pri i privilegii, cere | omenire, confederatiunea raselor va fi 
democraţia, o es ea doreste | înlocuită printr'o uniune si mai intimă 
toasă, care să înalțe da koa Sl si mai strânsă între fii lui Adam, prin- 
sà tárascá in noroi c ce e jos, iar nu | tro biserică întradevăr universală, Bi- 


i ceace e į ; A Ž - 
»Ciudată armonie Leo serica Omenirii, anunțată de Isus Cris- 


adevăr toată această fii i 4 tos. Știința modernă pregăteşte cu un 
entuziasm sfūnt aceastū minunatà si vie 
unitate. Vechile bariere se sfàràmà, mun- 
l 4 lii ce se inaltá pūnė la ceruri nu mai o- 
nk 4 „prese avântul nestăvălit al generațiilor 
; sim. 2 contimporane, fluviile în loc sà le des- 
partà, le apropie. 


In cáteva ore gándirea omului sboará 


purtată pe aripi nevăzute până la mar- 
ginile lumii. Electricitatea si aburii sunt 
agenții prodigiosi ai unei transformări 


universale ale cărei urmări nu le poate 3 


prevedea nici cel mai pătrunzător spirit. 

Nici-o fortà omeneascà nu va mai putea 
svárli pe om in iobăgie si nici înlàntu) po- 
poarele de stànca martorà a martirului 
lor secular“, 


„Pentru întâia oară, în anul 1868, Bar- 
tolomeo Cecchetti, cap de secțiune si pro- 
fesor la Arhivele regale din Venetia, mem- 


. se * . "LR 
bru al mai multor academii si societati 


savante, autor al scrierii „Republica Ve- 
netiei si Curtea dela Roma, etc.“, a in 
cercat in ,,Bibliografia della Principess 
Dora d'Istria^ sà facă o clasificare, in 
opera extrem de vastà si variatà ale au- 
toarei. B. 
| Bibliografia cuprinde zece párti: prima 
este „Istoria literară“ consacrată poeziei 
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poporane a peninsulei orientale şi a tinno- 
mongolilor, epopeilor si portretelor li- 
ré, 

E poporanà, icoaná a tradiţiilor si 
legendelor vechi, a trecutului si Brano: 
miei unui popor, e luatà de Dora d’ Istria 
ca temà, care sà evidentieze trásáturile ca- 
racteristice si origina fiecàrei natii in 

e. 

E uw lucrari de felul acesta „Litera- 
tura románá, cántece si povestiri popo- 
rane* (1857) si ,, Nationalitatea romana de 
pe cantecele poporane“ (1859) — articol 
entuziast inspirat de culegerea de poezii 
poporane publicatá de Vasile Alexandri,— 
sunt urmate de alte sase relative la natio- 
nalitátile albaneză, sârbă, greacă si bul- 
gară, precum și la poezia poporană a Ma- 
ghiarilor si a Turcilor orientali. f 
Sub denumirea de „Epopeie“ se gă- 
sesc „Studiile indiene din ra de Sus“, 
„Epopeia indiană, Ramayana“, pa 
regelui Dasarata“, ,,Uttaracanda“ și e- 


| popeia persană „Lo Schah-Namech“, toate 
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la un loc, stráduinte de a pune la înde- 
mána cititorilor rezultatele deselor e id 
; E în Orient, confruntate şi verificate, 
n ibliotecile ȘI arhivele italiene 
chiar a Rut Here, d 
e lui i á 
»Scriitorilor Aca A 
dionalà“, „Istoricilor. lit 
Și „Istoricilor literatur 


Marco p . 
Asieju olo, Cristof 


) M 


Plan de 


nica, Vàratec, Neamt 
preunà cu „Romani 


„Romania si Bisericą Ortodoxă“ 
nirea să arunce cát mai 
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literare, două sunt. 


Tot printre chestiunile religioase, Cec- 
chetti pune ,,Scrisorile cátre un filosof a- 
tenian“ (rezumat al situaţiei religioase in 
Occident) „Zoological mythology“. 

In a treia parte a bibliografiei sunt a- 
dunate chestiunile sociale, deosebite la 
rândul lor în lucrări relative la emanci- 
parea femeii deoparte iar de cealaltă parte 
polemica împotriva răsboiului. 

Scrierile din prima categorie însă, alá- 
turi de cele politice si descrierile de că- 
lătorie, formează partea principală a ope- 
rei Dorei d'Istria. 

Printre ele se aflá si una din cele mai 
rásunátoare publicatii ale epocii ,,Despre 
femei, de o femeie“, sau cum a denu- 
mit-o Angelo de Gubernatis, poetul ita- 
lian si contimporanul sáu, ,,Cartea de aur 
a femeilor“. 

Spre deosebire de George Sand, care re- 


vendica dreptul de a nu asculta de cát de 


geniul sáu, Dora d’Istria posedă o înaltă 
concepţie despre femeie, conformă în to- 
tul moralei creștine. 
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“Ea $ Da : 
ud xi Voeste sà facà din femeie o. lui G. F. Gabba, profesor de drept la 


Fizvrititá nu Putin o tiranà sau o Universitatea din Pisa, intr'o broșură LA 

caricatură a bi , ia alter ego şi 0 questione feminile e.la principessa Dora 
i a árbatului; deaceea o peri- d' Istria“. 

şi in lui George Sand, precu 1 Tot despre chestiunea femeiascá tra- 

uror femeilor romantice teazá Dora d’Istria si intr'o serie de scri- 

sori publicate in diferite ziare stráine, in 

aceias vreme cu articolele sale de pole- 

È micà impotriva rásboiului, în care pla- 

ndă cu frumu- . neazà, senine si hotărâte, ideile pacifiste 

» eleganța, gra- ale autoarei. 

i. Creația nu Economia politică si agricultura, apoi 

fie mono- chestiunile artistice dețin încă două párti 
mileze di ale bibliografiei, până la scrierile politice, 
Oate contr care, mai mult ca toate, rezumă, ideile, ve- 
active cali- derile largi ale Dorei d'Istria, reliefând 
A luminos si clar marele sáu simț si spirit 

politic. 

Restul de douá parti ale bibliografiei 
cuprinde, sub primul titlu „Istoria“, o 
seamă de cercetări în legătură cu trecu- 
; tul, viața si moravurile popoarelor răsă- 
zetta officiale del jou. iud ritene, sub. al doilea titlu „Călătorii“ des- 

alia“ crieri vioaie si atrăgătoare din tarile si 
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locurile ce a colindat, sub al treilea titlu - 
„Romane“ câteva încercări în acest gen 1 
In Care nici nu a reușit, nici nu a persis- | 
fat si infine sub ultimul titlu „Viaţa O 4 
rientalá^, icoane $i fragmente din răsărit. 2 


Bibliografia compusă de Bartolomeo | 


Cecchetti s'a tradus si în românește ca să | 
insofeascä »0 splendidă editiune“ a rini 
cipalelor opere ale Dorei d'Istria odine dă 
ce urma sà apará la Bucuresti sub di- | 
rectia si cu cheltuiala Eforiei Spitalelor 


Civile. Traducătorul român Grigore P, - 


Peretz, puse în fruntea traductiunei sale - 


O » | . LI LI 
introductiune biograficà, scrisă de Cec- | 


5 


chetti si tradusă în romaneste de Stefan © 


S. Sichleanu 1875. 


Ediţia avea să cuprindă zece volume P 


rute i i 


„Trompetta“ 
lucrarea lui Gr. 
Decembrie), 
ps această ediție, nu cred însă să sii 
părut decât cele două volume, care se - 


68 . 


pot gási si azi in biblioteca Academiei 
Románe si in cáteva biblioteci particulare. 

Primul volum cuprinde o parte din pu- 
blicatiile Dorei d'Istria relative la Tárile 
Románe. Cel de al doilea, impártit in 
douá cárti, studii mai lungi dar si azi pline 
de interes, asupra ,,Femeilor in Orient si 
Occident“. 


In cadrul istoriei literaturii romane, o- 
pera Dorei d’Istria apartine perioadei de 
luptá pentru trezirea nationalá si afirma- 
rea románismului în fata stràinàtàtii. 

S'ar putea zice cà e una din facliile a 
caror luminà a proectat pe ecranul atentiei 
mondiale, în toată măreția näzuintelor si 
obarsiei lor, pe „fiii uitati si necunoscuți 
ai veteranilor romani statorniciti pe ma- 
lurile Dunūrei“. 

Opera sa fiind publicatá in limbi si tári 
stràine, si iradierile sale depásind cu 
mult hotarele nationale si luând deseori 
culori cosmopolite, încheagă una din cele 

mai frumoase pledoarii pe care veacul al 
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XIX le-a ascultat în favoarea României — | 
alături de acele ale lui Michelet şi Quindi À 

Romania din scrierile Dorei d'Istria 
același pentru care şi-au închinat viaţa sil 


poporul său aproape | 


în tot ce scrie si publică în străinătate, 


sunt aceleasi cu ale tinerimii literare ro- - 
mane când, inlántuitá încă de învățătură | 


grecească, mânată si insufletitá de na 


tionalismul si idealismul latinistilor, plină | 


in sfársit de frumusetea ideilor democra- | 
tice si culturii franceze, ia condeiul in 
mână la strigătul lui Eliade, — scriti bă. 
eti!“ si așterne sumedenie de baga cal 
sumedenie de chestiuni, sub acelas im- 
bold, „Să ne facem cunoscuți!“ 
Istoria, viața, credințele si názuinte| 
Tárii, trebuesc trámbifate pe orice cal 
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ráinátátii, cunostinte noui si fructifica- 
oare, cât mai multe, aduse in ţară. 
Rodnicia, belșugul si universalitatea u- 
luitoare a operelor româneşti din vremea 
ateia, sunt caracteristice si in opera Dorei 
stria. 
ar „mai fericită decât Asache si Eli- 
„ade, Dora d'Istria a intrat în arena pu- 
„blicitatii mult, foarte mult mai bine pre- 
„gătită decât acești doi vulgarizatori. Dora 
Istria învățase în ţară si'n străinătate 


„bătătoare la ochi sunt în scrierile ei ero- 
„rile şi slăbiciunile ce se văd în opera lui 
liade si a lui Asache!“ 

Citind azi paginile ei, scrise intr'o vreme 
si o lume in care se fácea atáta caz de e- 
ruditie si pendantism, ele ràmàn placute 
si pline de interes, cu stilul lor adeseori 
savant dar totdeauna entuziast, vioi si 
vibránd de lirism. 


logia“ din Florența. 


Scrisoare autografa a Dorei d'Istrig*). 
către directorul revistei „Nuova Atos 


ii 


*) Biblioteca Nazi 
Vari, cassetta 150, No, 177, 
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SCRIERILE: DOREI D'ISTRIA ') 


1. La vie monastique dans l'église orientale. — 
Bruxelles, 1855 în — 18. Ed. II-a. Paris-Genève, 
Cherbuliez 1858. Reprod. în Armand Pommier 
„Profile contimporane“ „Doamna Conte Dora 
d'Istria“. Traducere. Bucuresti 1864. 

2. Les Roumains et la papauté. — „Spectateur | 
de l'Orient^ Atena 1856—1857. Publicat în ita- 
lieneste în ,,Diritto“, Turin 1856. In românește 
Sa tradus de Grigore P. Peretz în vol. I, pag. 
268 din „Operile principesei Dora d'Istria“, Bu- 
curesti 1876—1877. 

3. Osservazioni sull' organizzazione dei Prin- 
cipati Danubiani. — In „Diritto“, Turin, 2 A- 
prilie 1856. 


1) Dintre lucrările enumerate, cele mai multe le-am 
aflat la „Biblioteca Nazionale“ din Florența si „Biblio- 
thèque Nationale“ din Paris. Câte-va doar dintre ele la 
„Biblioteca Academiei Romane“ si biblioteci particulare 
din ţară. Restul, transcrise din bibliografiile altor 
| autori fără posibilitate de verificare poartă precizarea de 
unde anume “au luat. 
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4. La Svizzera italiana. — Schite. In 
23 Aprile 1856. 

5. La Suisse allemande et l’ascension du M 
ench, — Genéve-Paris, Cehrbuliez 1856. 4 vo 
lume in-12. Trad. in limba englezá de Hum 
Greenfield, Londra-Edimburg, cu un portret a 
autoarei după Felice Schiavoni (1858). 


„Diri 


In limba germaná de Dr. Enric Kurz „Die. 
1859. Reprod. 
„Profile contimporane*, | 


| 
„Democrazia“, Lugano, 26! 
"1 


deutsche Schweiz“ 3 vol. 1857. 

in Armand Pommier 
6. HI Ticino. — In 

Aprilie 1856. 

(Din ,Bibliografia della Princi 
d'Istria^ de Bartolomeo Cecchetti). 

T. Lugano. — In » Democrazia“, 
Mai 1856. nr 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti), 

8. Della fraternità dei popoli latini e de 
loro opera nello sviluppo dell’ umanità. cea 
„Diritto“ 6 Iunie 1856. / 

9. La Chiesa e l’Impero nel quarto secolo 
il principe di Broglie. — In „Diritto“ 
Septembrie, 3 Octombrie 1856. 3 

10. Un principe straniero nella Moldo-Valac- 
CHI 2 In „Diritto“, 9 si 17 Septembrie, 

9 Octombrie, 1856. 

11. Roma. — In „Diritto“, 24 Octombrie 1 

Trad. în româneşte de Grigore P. Peretz in vo 
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PA 


, 4 si. 


pessa Dora j 


Lugano, 6. 


I, pag. 278 din „Operile principesei Dora 
"Istria“ i — 18771. 
'Istria^. Bucuresti 1876—18 
È a. Les prodiges de Marcus. — In „L'Observa 
l ie 1856. 
teur Belge*, 28 Octombrie 
i (Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 
13. Là propaganda austro-romano nei Princi- 
ati Danubianl. ns Diritto, 8 22 
ded Trad. in románeste de Grigore P. Ue 
Propaganda austro-romana in Principate e si 
pires sèu despre rolul tradarei în Istoria por 
relor latine“ în vol. I, pag. 261 din Operile prin- 
ipesei Dora d’Istria“. ; "uh 
T Gli eroi della Rumenia. — In nemi 
1856—57. Trad. în românește de Grigore : 
Peretz, in vol. I, pag. 93 din „Operile principesei 
Dora d'Istria“. zd 
15. Littérature roumaine. — Chants et la 
opulaires. Libre recherche. Bruxelles. a si 
1857 Trad. în romàneste de Grigore P. iae 
in vel I, pag. 175 din „Operile principeset 
d’Istria“. 
a La Roumanie et l'Eglise orthodoxe. — A 
Etoile du Danube^ Bruxelles 22 a MAUS 
; 17. Souvenirs de Madame Dora d Gei A 
Tessin. — In „Illustration“. Paris, 10 Octombr 
1857. Di 
18. Le proscrit de Biberstein. — In ,,Courrier 
de Paris“, 11 Decembrie 1857. 


roze + 


N III RAIT 
cr... E LA 


nona sn 


19. Les iles ioniennes sous la domination: 
Venise. — In »Revue des deux mondes“, 
Iulie 1858. Cecchetti Spune că s'a publicat 
în limba greacă la Atena, 1859. 

20. La poésie grecque contemporaine. 
„Revue des deux mondes“, 1 Martie 18 
DE 51 

21. Les femmes en Orient. — 2 vol. Züri 
1859, 1860. Cecchetti Spune cá s'a tradus in gr 
ceste, 1861 si in ruseste 1865. 

In románeste »Femeile în Oriinte“, traducer 
de Grigore P. Peretz, vol. II din »Operile prin 

- cipesei Dora d'Istria“. Reprod. în Armand Pom- 
mier „Profile Contimporane*, E 
22. “L’ascension de San Salvatore. — In PIL Ą 
lustration, 21 Ianuarie 1859. d 
23. Souvenirs de [a Cour de Dresde. — In. 
„Revue des deux mondes“, Ianuarie 1859. E 

24. La nationalité roumaine d'aprés ses chan s 
Populaires. — „Revue des deux mondes“, 15. 

blicatà si in brosurà. In romá- 

neste „Natiunalitatea română de pre cánteci 
Poporane“ trad. de Gr, Peretz in vol I din „Op 
rile principesei Dora d'Istria“, 

25. La nationalité hellénique d’après les hist. 
riens. — In „Revue Suisse“, Neuchâtel, Ianuar- 
Februarie si Mai 1860. 


(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti) ; i 
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26. Paysages et souvenirs de laSuisse inno 
Une visite au couvent de Bigorio. — In dac a- 
tion, Paris, 19 Mai 1860. 

27. De acelea de voyage. — „Revue des 
deux mondes“. 1 Iunie 1860. 3 

in L'antico governo e la rivoluzione in Si 
cilia. — „Romito“ din Livorno, 8 pps 

60. ; ; 

A ‘H Iraila &yévevo! în ,Aiby* din Atena, 

Noembrie 1860. 
a (Din ,,Bibliografia... de B. nn, 

30, ‘O Baotdeds ts "Iradlac „Atov“, Atena, 

mbrie 1860. 
A (Din „Bibliografia...“ de B. SI : 
31. Lettres à un philosophe athénien. — , Alby 
a, 1860. 
> (Din „Bibliografia...“ de B. p ar 

32. Les femmes en Occident. — In „Nouvelle 

| —1861. 
dore d’Athènes“ 1860—1 - 
i (Din „Bibliografia...“ de B. AA 
33. Un été au bord du Danube. — e si 
tion“, 9 Februarie 1861, cu un desen ,,La 
de arcs Aboca executat de AZIONI; x 
34. H Pópn xal où Boblyapo. „Aidv“, 1 si 
tie, 9 si 31 Mai 1861. 
ipn (Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 3 
35. Le feste rumene. — „Mondo illustrato 
din Turin 25 Mai si 25 Iunie 1861. - 


36. llep! toy ay Uf Avaroig Yuvatyo obyryapp 
Atena 1861, 


(Din ,,Contributiune 1a Bibliografia rom 


neascá^ de d] Gheorghe Adamescu. Fasc, II, 


pag. 123), 
3. Excursions en Roumelie et en Morée, 
2 vol. Zürich Meyer et Zeller, 1863. 


giore. — Trad. în italieneste de Enrichetta R. 


38. Una passaggiata sulle rive del Lago Mag. 


docanachi si publicatá in „Viola del pensiero“ | 


la Livorno, 1864, 


39. /liguri. — In Buletinul Institutului 
numismatică si antichitàti din Buenos-Aires, 1864, 

40. La nationalité serbe d’apròs les chants po- 
pulaires. Paris 1865, Reprod. in „Revue des deux 
Mondes“, 15 Ianuarie 1865. Cecchetti spune À 
s'a reprodus si in „Orient“ din Bruxelles, 1867 
si s’a tradus în italieneste în „Nazionale“ 18 

41. Des femmes par une femme. — pa 
Bruxelles, Lacroix, 1865, 2 vol. in-8. Ed. I-a. 
în 2 vol. in-12, Cecchetti spune că sa tradus în 
acelaș an íntr'o revistă rusească: »Zagranicn 
Viestnik“ si în englezeste sub titlul » Wo 
hood of all Nations“, 

42. Le récits des 
venne, — „Illustration 
13 Iulie 1865. ,, 


s, EENEN 


43. Les Albanais des deux cotés de dee 
ue E la nationalité albanaise d'aprés les bus ; 
WC Lo — „Revue des deux mondes ; 
Me 1866. Cecchetti spune cá d tradus n ci 
ceste de Therianos în „Keo“ Nr. + ec 
din 1866; in italieneste de Artom „LB na A 
albanaise secondo i canti po à zs i pee 
itá i ia si portretul autoa 
insofitá de biografia si po retul a ses 
ep Schiavoni. (Cosenza, Migliaccio 1867, ri 8) 
Sa tradus si în limba albaneză de Pn 
44. Promenades en Toscane. — „lllustratio 
. 1200—1202 din 1866. ME. 
E L'insurrection crétoise. — „Illustration 
is, 10 Ianuarie 1867. s 2 
Ee. Le carnaval de Venise. — Ha rose 
i ie, 1867. 

i is, 1 Februarie—1 Iunie, auf 
ER de Crète. — „Ilustration“. Paris, 2 | 
bruarie 1867. e 
dr Le golfe de la Spezia. — „Tour du monde" I 
Para 6 Februarie 1867. Traducere italianà în 

wa “ Treves-Milano. 
£s as de B. Cecchetti). 
40 Btetiohse à la Députation grecque venue i 
Frieske à Venise. — ,'Hyépa^ din POESIE, dee 
ADE 1867, ,,Citadin di Trieste“, ią a 
di Venezia“ si ,,Indépendance hellenique*. i 
50. La Veneziana. — (Scrisá intre 17 i 
Publicatá in „Illustratione universale“ din ! 


83 
CHESTER, 


lano, 4 Martie—6 Mai 
| €—0 Mai 1867. Ce i 
PI in greceste in 1865 Dep 
„SI. Les Orientaux à Pari 

0 ts. — ,,Paris-Gu 
par les écrivai 
ja principaux écrivains de la France*, pa 


(Din » Bibliografia... de B. C 

i 52. Ricordi del Canton T. icino 
tione universale“ I 
53. Lettre à la 


"es »Indépendance hellenigue“ 
Cecchetti spune că s'a reprodus 


din Milano, 3 Iunie 1867. 


ziare europene. în principalele | 
54. Les écrivains 
nale. — Indépendan 


Palermo 1867. 


(Din Bibliografia...“ d 
» se B. Cecchetti 
55, La nationalité helléniony n + 
Populaires, — a 


August 1867. 


56. Repo j 7 
nien des jer pero iere Lao 
, Octombrie 1867. Cecchetti 
in mai multe ziare 

57. L’Insurréction 
les chants populair 


que“, Atena 1867. 
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ecchetti), A 
— jlllustra- - 
Chambre Legislative d' Athà | 
» 6 Iunie 1867, : 


après les chants | 
»Revue des deux mondes“, 1 - 


58. La littérature roumaine. — Scris in fran- 
tuzeste in ,,Rivista orientale“, Florenta 1867. 
Capitolul ,,George Cretianu“ a fost tradus ‘în 
italieneste in ,,l’Umbria e le Marche“, 15 Iunie 
1868. In românește „Literatura română. „Eliade 
Rădulescu“, pag. 200, „George Cretianu“ pag. 
219, „Gheorghe Şincai si istorici“ pag. 237, trad. 
de Or, P. Peretz în vol. I din „Operile princi- 
pesei Dora d'Istria. 

50. I. Klefti della Grecia moderna. — „Nuova 
Antologia“ Florenţa, 1 lanuarie 1868. Cecchetti 
“spune cà s'a tradus în greceste în Atena, 9 A- 
prilie si 11 Iunie 1868. i 

60. Esquisses albanaises. — „Grèce d’Athé- 
nes“, Ianuarie si Februarie 1868. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

61. Une visite au Musée de Felice Schiavoni.— 
„Grėce“, 6 Februarie 1868. Reprod. in ,,Mes- 
sager franco-amėricain“ din New-York, ,,Gazette 
rose“ din Paris, „Magyar Ujsâg“ din Buda Pesta 
si „Illustrierte Zeitung“ din Leipzig. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

62. Vasiliki. — „Salon“ din Leipzig. Februarie 
1868. Reprod. în ,, Courrier d'Athènes“ 19—25 
Februarie, 6 Martie 1869. In românește „Vasili- 
chia. Scene din Haremul albanez“ 1868“, în bi- 
blioteca Academiei române, fără vre-o altă in- 
dicatie. ir 


63. Die Liebe und 
Leben. — Revista 


rier d'Athėnles“ 
1868. 


ja 


(Din »Bibliografia...“ de B, Cecchetti). … 
64. Scènes de la vie serbe, — „Indėpendan 
hellėnigue“, 26 Martie—9 Aprilie 1868 
65. Gli Albanesi Musulmani. — Parei I a 
»Scutari ei Buchatli^ in E 


vol. 8. fasc. 6 Florenţa „Iuni E 
î "ES „une 1868. Reprod. 
în „Indépendance hellénique“. Partea ip 42 
„Nuova Antologia“, Mai 1870 $i reprod. in „In-. 
dependance hellėnigue“, 1870. Partea Su. 2 


dus Antologia“, din Septembrie 1870. 2 
: ^LVOrT0. — „Universo illustrato“ Milana — 
12 Iulie 1868. — He. 
di La nationalité bulgare d’après les chan t 
Populaires. — „Revue des d i È 
Iulie 1868, i P 
68. Ber ellenische klerus. — Revista interna: i 
tionalà din Viena, Iulie si August 1868, A 
(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). — 
29. Antonussa Castanopulos, amazone cr 
toise. — „Ilustration“, 8 August 1868, Cecch 
spune cá s! tradus in italieneste in „Illustrazi 
universale“ din Milano si in „Emporio Pi 
resco^ in acelas an. 
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„Nuova Antologia“, 2 


70. Excursions en Italie. Une promenade d 
Pompei, Montenero, Florence. — , Indépendance 
hellėnigue“, 20 August si 3 Septembrie 1868, 
« Courrier d’Athènes“, 24 si 31 Octombrie, 21 
Noembrie 1868. , Messager d’Athènes“ 15 Ia- 
nuarie 1869. EUN. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

71. Jean Heliade Radulesco. — „Illustration“, 
14 Noembrie 1868. Trad. în românește de Gr. 
P. Peretz în vol. I din „Operile principesei Dora 
d Istria“. 

72. Studii e lettre di Giuseppe Veludo nei 
suoi primi tre anni universitarii di medicina in 
Padova. — „Indépendance hellénique“, 26 Nc 
emmbrie 1868 si „Nuova Antologia“ Florenţa, 
Februarie 1869. 

73. Les Alpes Grisons.-Tessin. Valais.—,,Cour- 
rier d’Athènes“, 20 Martie 1869 si 24 Aprilie 
1870. 1 i 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

74. Souvenir de la Spezia. — Memoriu citit 
la „Societatea de arheologie“ din Atena in se- 
dintà publică, 20 Maiu 1869. Publicat în 
„Grèce“, 22 Mai 1869 si în broșură, Cassan- 
dreas 1869. 

(Din | Bibliografia..." de B. Cecchetti). 

15. Athénes occidentale. — „La Republica“, 
Florența 1869. In grecește in „Neologos“ din 


f e 


„ Constantinopol 1869. 


pendance hellėnią 


ue“ Atena 1871. 


(Din » Bibliografia... de B. Cecchetti) 


76. IL pellegrinaggio al sepolcro di Dante. + 


»Rivista Sicula“, 


Almanahul national grec din 1868 (p. 21. 59. 
„Grèce“, 23 Iulie si 8 August, 


In frantuzeste în 
Atena 1870. 7 


we 


Septembrie 1869, In greceste 


(Din »Bibliografia...“ de p. Cecchetti) 
il Cristoforo Colombo dell 


TT. Marco Polo 
Asia, — Memoriu 


“tipàrit in —sservat iesti ; 
: it atore Triestino 1 13 
in „Diritto“, Florenta si in fran MA iu 
pendance hellėnigue“, 1870. 


citit la „Minersą“, Triest si 


fuzevste in „Indė- 


4 


In franfuzeste in „Indė 


(Din „Bibliografia...“ de p, /Cecchetti). E 


78. Les femmes 


hellėnigue“, feuilleton, 1869—1870 
(Din „Bibliografia...“ de È 


en Asie. — „Indėpendan e 


+ Cecchetti), 


79. Venise en 1867. — » Courrier d’Athènes 


1 Mai—6 Noembrie 1870. Trad. 
„Etnikon imerlogion“, Lipsia 18 
neste in ,Rivista Europea, 1870; 


80. Za poésie populaire des agyars. — „R 
2 » 


p grecește 
0 si în italie- 


vue des deux mondes“, 1 A gust 1870 


81. Le reboissement et 


Pencalyptus. — „Ind 


pendance hėllėnigue“, Atena 16 Septembrie 18 


S'a tradus in. greces 
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te in „Neologos“ din Con- 


stantinopol, 16—28 Septembrie, in italieneste 
in „Staffetta“, 23 Decembrie 1872. 

82. Giovanni Dupré. — Indėpendance helléni- 
gue“. Atena 19 Noembrie 1870. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

83. La guerre. — „Dėbats“, Atena 2 si 4 De- 
cembrie 1870. In italieneste in „Nuova Anto- 
logia“. Florenta 1871. - 

84. La religion et la guerre. — „Courrier 
d’Athènes, 17 Decembrie 1870. In greceste în 
„Evridiki“. Constantinopol, 19 Februarie 1871. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

85. La politica degli uomini e la poliitca delle 

donne. — Constantinopol, 19 Decembrie 1870. 
(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

86. Le Jorat. Vaud. — „Courrier d'Athėnes“, 
30 Decembrie 1870—25 Februarie 1872. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

87. La guerre et les femmes — „Mėssa- 
ger franco-american“, New-York, 28 Decembrie 
1870. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

88. Les études indiennes dans la haute Italie. 
Le Mahabharata et le roi Nala. — Memoriu citit 
la Societatea de arheologie din Atena si publicat 
in „Grèce“ si in brosurá. Atena Cassandreas 
1870. S'a tradus în italieneste in , Rivista Euro- 
“pea“, vol. III, fasc. 3 si în broșură „Il Mahab- 


uc TUENDIS 89 


harata, il re Nala e 


Florenta 1870. Tip. dell' associazione. 


89. Le donne nel India. — In greceste in 


„Evridiki“, Constantinopol, 19 Februarie 1871 
(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). | 

e indiane. Le Ramayana.—,,Nuova 

Memoriu 
opol 
pag. 
Si in brosurá, Constanti- 


90. L'épopé 
Antologia“ Florenta, Ianuarie 1871. 
citit la „Syllogos ellinikos“ din Constantin 
si publicat in „Atti del Syllogos“. T. V, 
5—27, 1870—1871. 
nopol 1871. 


91. La Société américaine des sciences socia- 


les. — Athena. 7 lanuarie 1871. 


(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti), | 


92. Les femmes fortes. — Mėssager franco». 


américain“. New-York, 6 Martie 1871. In gresi 
ceste in „Dėbats“, Atena, 9 Martie 1871. 
(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 

93. A. Russian princess on Woman right. — 
Scrisoare către D-na Bullard. „Revolution“ 
New-York, 9 Martie 1871. E 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti) 

94. Gli Artisti Greci, — Atena 1871. 

(Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti) 

95. Gli Albanesi in Rumenia. Storia dei p 
cipi Ghica nei secoli XVII, XVIIIe XIX 
documenti inediti tratti dagli Archivii di 
nezia, Vienna, Parigi, Berlino, Constantinopo 
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gli studii indiani in Italia“, 


Haga etc. Trad. de pe manuscris de B. gprs) 
si publ. in „Revista Europea“, Mai a 
1872—1873. Si în brosurà dimpreuná cu biblio 
fia operilor Dorei d'Istria. a 
Eee ss des cendres d'Ugo dones 
Illustration“, Paris 20 Iulie si 5 August 1871. 
Cecchetti spune cà s'a tradus in greceste i 
Neologos“. Constantinopol 10—12 sera in i 
: 97. La mort du roi Dasarata. — ,Indépen 
dance hellėnigue“. 23 Septembrie MD 
(Din „Bibliografia...“ de B. Cecche d 
08.Roma capitale. — „Neologos“. Constanti- 
, à : 
1, 26 Septembrie 1871. 
2 (Din „Bibliografia...“ de B. Cecchetti). 
99. L’Uttaracanda. — Epopée. „Indėpendance 
hellénique“, 9 Decembrie 1871. nie nur 
că s'a publicat în limbile greacă si spaniolă Inc 
i uarie 1871. 
petu congresso d'archeologia e Maui agen 
gia preistoriche a odai — Mentor 
irna, Noembrie 1871. ją 
s "(Din „Bibliografia...“ de B. de 
101. L'Asia e gli Asiatici. — „Débats n 
a. 1 Decembrie 1871. 2 
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